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EN
WARNING: a new rope is slippery. Be especially careful during the first few 
uses.
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection. 
EN 892 dynamic rope for climbing and mountaineering. 
Single rope: rope that can be used with a single strand. 
Half rope: rope that can be clipped with one or two strands alternately. 
Twin rope: both strands must be clipped. Never use a twin rope with only one 
strand. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Sheath, (2) Core, (3) Rope end marking.
Principal materials: nylon.

3. Inspection, points to verify
Petzl recommends a detailed inspection at least once every 12 months. WARNING: 
your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Record 
the results on your PPE inspection form: see examples at Petzl.com.
Before and after each use
Visually check the condition of the sheath along the entire length of the rope. Make 
sure there are no cuts, burns, frayed strands, fuzzy areas, or signs of chemicals... 
Carry out a tactile inspection of the core along the entire length of the rope, as 
indicated in the diagram. This allows you to detect areas where the core is damaged 
(hard spot, mushy area...).

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your 
application (compatible = good functional interaction). 
Make sure that your rope is compatible with the devices used with it: see their 
Instructions for Use. 
WARNING: a new rope can be slippery; the effectiveness of belay/rappel devices 
may be reduced. Familiarize yourself with the way to use your new rope. 
WARNING: thin ropes require special precautions during use because they are more 
difficult for the hand to grip. They can be more difficult to control while descending 
or in the event of a fall. 
WARNING: check that there are no burrs or sharp edges on the carabiners or other 
devices that come into contact with your rope. 
WARNING: when belaying on half or twin ropes with the REVERSO in self-braking 
mode, we advise against using a carabiner with circular cross-section: there is a risk 
of disabling the self-braking function. 
WARNING: when using a REVERSO-type device to belay one or two seconds on 
ropes less than or equal to 8.5 mm in diameter, the ropes can cross and disable the 
self-braking function. Always hold the brake-side rope.

5. Precautions for use
a. Tying in 
Always check the knot before starting to climb.
b. Top roping 
Make sure that the rope is long enough.
c. Rappelling 
A knot at the end of the rope is a necessary precaution in a variety of situations 
(long rappel, poor visibility, fatigue...). Avoid descending too rapidly: risk of burns 
and accelerated wear of the rope. 
d. Dynamic elongation in the event of a fall 
Take into account the dynamic elongation of the rope (approximately 30 %) to avoid 
a ground fall. 
e. Sharp edges 
Beware of sharp edges that can damage the rope. 
f. Ice and moisture 
A wet or icy rope is less abrasion-resistant. It is also harder to control in belay/
rappel devices. 
g. Aging 
WARNING: a rope swells with use and can shrink in length by up to 10 %.
Cutting the rope
If a rope is cut into several lengths, mark the ends with the correct lengths and 
end-markings. Cutting a rope makes you responsible for measuring the new lengths 
and adding new markings. It is recommended to follow the UIAA protocol for cutting 
and measuring your rope, and to add a margin of 3 % to address shrinkage over 
the life of the rope. The new lengths of rope must each be furnished with a copy of 
the Instructions for Use.

6. Additional information on ropes
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
A. Lifetime: 10 years 
When to retire your equipment: 
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 

A product must be retired when: 
- It is over 10 years old and made of plastic or textiles.
- It has been subjected to a major fall or load.
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history.
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage precautions. 
Avoid all contact with chemicals, especially acids that can destroy the fibers.
E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage - H. Maintenance - I. 
Questions/contact
3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type 
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control 
of this PPE - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter, length of rope - e. Serial 
number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number 
- i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - l. 
Date of manufacture (month/year) - m. Single rope - n. Half rope - o. Twin rope

Specifications
(see packaging) 
1 - Diameter 
2 - Mass per meter 
3 - Proportion of sheath 
4 - Number of falls 
5 - Static elongation 
6 - Dynamic elongation 
7 - Shock load 
Petzl ropes have a sheath slippage value of zero (0 mm).

FR
Attention, une corde neuve est glissante. Soyez particulièrement vigilant aux 
premières utilisations.
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls 
certains usages et techniques sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’utilisation 
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à 
l’origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des 
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur. 
Corde dynamique EN 892 pour l’escalade et l’alpinisme. 
Corde à simple : corde pouvant être utilisée avec un seul brin. 
Corde à double : corde pouvant être mousquetonnée avec un ou deux brins 
alternativement. 
Corde jumelée : mousquetonnage des deux brins obligatoire. N’utilisez jamais un 
brin de corde jumelée seul. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation.
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Gaine, (2) Âme, (3) Marquage de bout de corde. 
Matériaux principaux : polyamide.

3. Contrôle, points à vérifier
Petzl conseille une vérification approfondie au minimum tous les 12 mois. 
Attention, l’intensité de votre usage peut vous amener à vérifier plus fréquemment 
votre EPI. Enregistrez les résultats sur la fiche de vie de votre EPI : voir exemples 
sur Petzl.com.
Avant et après chaque utilisation
Vérifiez visuellement l’état de la gaine sur toute la longueur de la corde. Assurez-
vous qu’elle ne présente pas d’entailles, brûlures, fils effilochés, zones pelucheuses 
ou traces de produits chimiques... 
Effectuez un contrôle tactile de l’âme, sur toute la longueur de corde, comme 
indiqué sur le dessin. Cela vous permet de déceler les zones où l’âme est 
endommagée (point dur, chaussette...).

4. Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans 
votre application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle). 
Assurez-vous que la corde est compatible avec les appareils utilisés : consultez 
leurs notices techniques. 
Attention, une corde neuve peut être glissante : l’efficacité des appareils de 
freinage et d’assurage peut être réduite. Familiarisez-vous à l’utilisation de votre 
nouvelle corde. 
Attention, les cordes fines nécessitent des précautions d’usage particulières du 
fait de leur faible tenue en main. Elles peuvent être plus difficiles à contrôler à la 
descente ou en cas de chute. 
Attention, contrôlez l’absence de bavure ou d’arête tranchante sur les 
mousquetons ou autres appareils en contact avec votre corde. 
Attention, avec une corde à double ou jumelée, pour l’assurage du second avec 
le REVERSO, nous déconseillons l’usage d’un mousqueton de section circulaire : 
risque d’annulation de la fonction auto-freinante. 
Attention, avec des cordes de diamètre inférieur ou égal à 8,5 mm, pour l’assurage 
d’un ou deux seconds avec des appareils de type REVERSO, les cordes peuvent 
se croiser et annuler la fonction auto-freinante. Tenez toujours la corde côté 
freinage.

5. Précautions d’usage
a. Encordement 
Vérifiez systématiquement votre nœud avant de commencer à grimper.
b. Moulinette 
Veillez à ce que la longueur de corde soit suffisante.

c. Rappel 
Un nœud en bout de corde est une précaution nécessaire en fonction des situations 
(rappel long, manque de visibilité, fatigue...). Évitez de descendre trop rapidement : 
risque de brûlure et accélération de l’usure de la corde. 
d. Allongement dynamique en cas de chute 
Tenez compte de l’allongement dynamique de la corde (environ 30 %) pour éviter 
une chute au sol. 
e. Arêtes tranchantes 
Attention aux arêtes tranchantes qui risquent d’endommager la corde. 
f. Gel et humidité 
Sous l’effet de l’humidité ou du gel, une corde est plus sensible à l’abrasion. Elle est 
aussi plus difficile à contrôler dans les appareils de freinage et d’assurage. 
g. Vieillissement 
Attention, à l’usage une corde grossit et peut perdre jusqu’à 10 % de sa longueur.
Découpe de la corde
Si une corde est coupée en plusieurs longueurs, reportez les marquages et les 
longueurs à chaque extrémité. Couper une corde vous rend responsable de la 
mesure de longueur et du nouveau marquage. Il est recommandé de suivre le 
protocole UIAA pour la coupe et la mesure de votre corde et de prévoir une marge 
supplémentaire de 3 % pour prévenir les évolutions de longueur pendant la vie de 
la corde. Les nouvelles longueurs de corde doivent être fournies avec une copie de 
la notice technique.

6. Informations complémentaires cordes
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
A. Durée de vie : 10 ans 
Mise au rebut : 
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a plus de 10 ans et est composé de plastique ou de textile.
- Il a subi une chute ou un effort important.
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation.
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
B. Marquage - C. Températures tolérées - D. Précautions d’usage. 
Évitez tout contact avec des produits chimiques, notamment les acides qui peuvent 
détruire les fibres. 
E. Nettoyage/désinfection - F. Séchage - G. Stockage - H. Entretien - I. 
Questions/contact
Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen 
UE de type - b. Numéro de l’organisme notifié pour le contrôle de production de 
cet EPI - c. Traçabilité : datamatrix - d. Diamètre, longueur de corde - e. Numéro 
individuel - f. Année de fabrication - g. Mois de fabrication - h. Numéro de lot - i. 
Identifiant individuel - j. Normes - k. Lire attentivement la notice technique - l. Date 
de fabrication (mois/année)

Performances
(voir emballage) 
1 - Diamètre 
2 - Masse au mètre 
3 - Proportion de gaine 
4 - Nombre de chutes 
5 - Allongement statique 
6 - Allongement dynamique 
7 - Force de choc 
Les cordes Petzl ont une valeur de glissement de gaine nulle (0 mm).

This product is compliant with the Regulation 
2016/425 on Personal Protective Equipment 

as amended to apply in Great Britain.
The UK declaration of conformity is available 

at Petzl.com

Ce produit est conforme au règlement 
2016/425 sur les équipements de protection 
individuelle tel que modifié pour s'appliquer 

en Grande-Bretagne.
La déclaration de conformité UK est 

disponible sur Petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL 
UK Agency,  Unit 3-7, Tebay Business 
Park, Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, 

United Kingdom



Upozornenie: nové lano je veľmi klzké . Buďte obzvlášť opatrní počas prvých pár použitie . Povolené sú len spôsoby používania 
uvedené na obrázkoch , ktoré nie sú prečiarknuté a / alebo u ktorých nie je vyobrazený symbol lebky . 
Nepovolené techniky môžu spôsobiť vážne poranenie alebo smrť . Iba niektoré techniky použitia sú uvedené v tomto návode . 
Pravidelne sledujte webové stránky Petzl.com , kde nájdete najnovšie verzie týchto dokumentov. Ak máte akékoľvek 
pochybnosti alebo ťažkosti s porozumením návodu , kontaktujte firmu Petzl . 

1. rozsah použitia
Osobný ochranný prostriedok ( OOP ) .
EN 892 dynamické horolezecké lano .
Jednoduché lano : lano možno používať v jednom prameni .
Polovičné lano : lano dá zapínať do postupového istenia striedavo v jednom prameni alebo obidva pramene naraz .
Dvojité lano : oba pramene musia byť zapínané do postupového istenia súčasne . Nikdy nepoužívajte dvojité lano v jednom
prameni .
Zaťaženie tohto výrobku nesmie prekročiť uvedenú hodnotu pevnosti , výrobok nesmie byť používaný iným spôsobom , než pre
ktorý je určený .

Zodpovednosť 
UPOZORNENIE 
Činnosti zahŕňajúce používaní tohto výrobku sú z podstaty nebezpečné . Za svoje konanie , rozhodovanie a bezpečnosť 
zodpovedáte sami . Pred používaním tohto výrobku je nutné : 
- Prečítať si a preštudovať celý návod na použitie.
- Nacvičiť správne používanie výrobku.
- Zoznámiť sa s možnosťami výrobku as obmedzeniami jeho použitia.
- Pochopiť a prijať riziká spojené s jeho používaním.

Opomenutie alebo porušenia niektorého z týchto pravidiel môže viesť k vážnemu poraneniu alebo smrti. 
Tento výrobok smie používať iba odborne spôsobilé a zodpovednej osoby , alebo osoby pod priamym vedením a dohľadom 
týchto osôb. Za svoje činy , rozhodnutia a bezpečnosť zodpovedáte sami a rovnako ste si vedomí možných následkov. Ak nie ste 
schopní , alebo nie ste v pozícii túto zodpovednosť prijať , alebo ak nerozumiete akejkoľvek z týchto inštrukcií , výrobok 
nepoužívajte. 

2. Popis častí
(1) Oplet, (2) Jadro, (3) Značenie konca lana.
Hlavné materiály: polyamid.

3. Prehliadka , kontrolné body
Petzl odporúča vykonávať podrobné prehliadky najmenej jedenkrát každých 12 mesiacov . Výsledky prehliadok zaznamenávajte
vo formulároch pre prehliadky OOP : príklady nájdete na www.petzl.com / ppe .

Pred a po každom použití 
Vizuálne skontrolujte stav opletu po celej dĺžke lana . Zamerajte sa na rezy , spálené miesta , rozstrapkané nite , chlpatá miesta 
alebo známky chemického poškodenia , atď. Vykonajte hmatovú skúšku jadra po celej dĺžke lana , ako je znázornené na obrázku 
. To vám umožní odhaliť miesta s poškodením jadra ( tvrdá miesta , mäkké alebo roztlačené plochy , atď. ) . 

4. zlučiteľnosť
Overte si kompatibilitu tohto výrobku s ostatnými prvkami vášho systému pri danom použití ( zlučiteľnosť = dobrá súčinnosť ) .
Uistite sa , že používané lano sa zhoduje s prostriedkami , ktoré na ňom používate : pozri návody na použitie týchto prostriedkov
. Upozornenie : nové lano je klzké : účinnosť istiaceho / zlaňovacieho prostriedku môže byť znížená . Najprv si vaše nové lano
vyskúšajte a zoznámte sa s ním . Upozornenie , tenká laná vyžadujú osobitnú pozornosť pri používaní vzhľadom na skutočnosť ,
že sa ťažšie zvierajú v ruke . Pri zlaňovanie , alebo v prípade pádu môže byť ich kontrola ťažšie . Upozornenie : skontrolujte , či
na karabínach a ostatných prostriedkoch , ktoré sú v styku s vaším lanom , nie sú špony alebo ostré hrany . Upozornenie : pri
istenie s polovičným , alebo dvojitým lanom na pomôcke REVERSO v samoblokovací funkciu neodporúčame používať karabínu s
kruhovým prierezom : nebezpečenstvo vyradenie samoblokovací funkcie .
Upozornenie : pri použití istiacich pomôcok typu REVERSO pri istenie jedného , alebo dvoch druholezcov na lanách s priemerom
8,55 mm a tenších môže dôjsť k prekríženie lán a vyradenie samoblokovací funkcie . Vždy držte voľný koniec lana v ruke .



5. bezpečnostné opatrenia
a - Nadviazanie
Pred začatím každého výstupu skontrolujte naviazaný uzol .
b - Lezenie s istením zhora " Top rope "
Uistite sa , že lano je dostatočne dlhé .
c- Zlaňovanie
Uzol na konci lana je nevyhnutným bezpečnostným opatreniam v mnohých situáciách ( dlhé zlaňovanie , slabá viditeľnosť ,
únava , atď. ) . Vyvarujte sa príliš rýchlemu zlaňovanie : nebezpečenstvo spálenia lana a skrátenie jeho životnosti .
d - Dynamické predĺženie v prípade pádu
Počítajte s dynamickým predĺžením lana ( približne 30 % ) , aby ste sa vyhli pádu na zem .
e - Ostré hrany
Pozor na ostré hrany , ktoré môžu poškodiť lano .
f - Ľad a vlhkosť
Mokré , alebo namrznuté lano je menej odolné oderu . Horšie sa tiež ovláda v istiacim / slaňovacím prostriedku .
g - Starnutie
Upozornenie : lano počas používania nadobudne na priemere a skráti sa až o 10 % .

6. Doplnkové informácie k lanám
A. Životnosť : 10 rokov

Kedy vaše vybavenie vyradiť : 
POZOR : niektoré výnimočné situácie môžu spôsobiť okamžité vyradenie výrobku už po prvom použití , to závisí od druhu , 
intenzite a prostredie , v ktorom je výrobok používaný ( znečistené prostredie , ostré hrany , vysoké teploty , chemikálie , atď. ) . 
Výrobok musí byť vyradený ak: 
- Je starší ako 10 rokov a vyrobený z plastu alebo textílií . - Bol vystavený ťažkému pádu alebo veľkému zaťaženiu.
- Neprejde periodickú prehliadkou . Máte akékoľvek pochybnosti o jeho spoľahlivosti .
- Nepoznáte jeho úplnú históriu používania . - Sa stane zastaraným ( vzhľadom k legislatíve , normám , technikám alebo
zlučiteľnosti s ostatným vybavením ... ) .
Znehodnotením vyradeného vybavenia zabránite jeho ďalšiemu použitiu .
B. Označenie - C. Povolené teploty - D. Bezpečnostné opatrenia. Vyhnite sa všetkým kontaktom s chemikáliami , zvlášť potom s 
kyselinami , ktoré poškodzujú vlákna. E. Čistenie / dezinfekcia - F. Sušenie - G. Skladovanie
- H. Údržba - I. Otázky / kontakt

3 roky záruka 
Na vady materiálu a vady vzniknuté vo výrobe . Nevzťahuje sa na vady vzniknuté : bežným opotrebovaním a roztrhnutím , 
oxidáciou , úpravami alebo opravami , nesprávnym skladovaním , nedostatočnou údržbou , nedbalosťou , nesprávnym použitím 
. 

Vysledovateľnosť a značenie 
a. Orgán kontrolujúci výrobu tohto OOP - b. Skúšobňa vykonávajúcia certifikačne skúšky CE - c. Vysledovateľnosť : označenie = 
číslo produktu + sériové číslo - d. Priemer , dĺžka lana - e. Sériové číslo - f. Rok výroby - g. Deň výroby - h. Kontrola alebo meno 
inšpektora - i. Dodatok - j. Normy - k. Pozorne čítajte návod na používanie - l. Dátum výroby (mesiac/rok) - m. Jedoduché lano -
n. Polovičné lano - o. Dvojité lano

Parametre 
( viď obal ) 
1 - Priemer 
2 - Hmotnosť jedného metra 
3 - Pomer opletu 
4 - Počet pádov 
5 - Statické predĺženie 
6 - Dynamické predĺženie 
7 - Rázová sila 
Laná Petzl majú nulový posuv opletu ( 0 mm ) . 
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